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[The translation that is faithful to the spirit]
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The Larger Sukhavati-vyiha, The Larger Sutra of Amitabha (Amitayus), G&
i BRI AR E = HI = b A B GEAS) (word-for-word translation: #ff The
BuddhaH, Wke Amitabha (Amitayus), =88 —Af Samyak-saMbuddha, bE
Sattva, Bodhisattva, Sarva, # Kuatagara, ¥ Buddha, '8 Dana, & %
Crossing-over, Enlightenment, Salvation, N8 Manusya-—gati, ¥ Sutra)
preaches as follows:

Pledges are made in the fourth vow of twenty-four vows as below. When 1
attain the Buddhahood, I will have the sacred name of Amitabha (Amitayus)
universally promulgated and heard in numberless Buddha-ksetra of the four
cardinal directions, the four ordinal directions, the upper direction and the
lower direction, viz. ten directions. And I will have the Buddhan of ten
directions preach to great groups of Buddhist monks of high virtue in each
land about the grace and virtue of the body and mind of the Buddha, the
vyuha of the land provided with the utmost good and exquisiteness, or, in the

final analysis, the grace and virtue of the sacred name of Amitabha



(Amitayus).

Furthermore, all beings of the worlds of illusions, from celestial DevaH
and terrestrial people through even any kind of maggots and worms, will
listen to and believe on the origin of the sacred name of Amitabha
(Amitayus) and will never fail to have jubilant, reverential, and laudatory
minds. I will have all those, who leap and dance in Heaven and Earth in the
utmost joy in mind and body, come into birth of non-birth in the sukhavati of
Amitabha (Amitayus). When I can fulfill this vow, I will attain the
Buddhahood. If this vow is not fulfilled, I will not attain the Buddhahood.
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[The construction]
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The author cited The Larger Sukhavati-vyuha, The Larger Sutra of
Amitabha (Amitayus), the different version of Sukhavati-vyiiha, for the
auxiliary elucidation and revelation of Sukhavati-vyiha. This is the fourth

vow 1n twenty-four vows.

[The annotation by the translator written in a sonnet form in iambic

pentameter]

From %3 ®# The Sutra of the Mighty Dead

by $¥1111E°K Shinobu Orikuchi
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From & 43940 £5] Every Morning Prayer for Priests Seeking the Way
and Worshipping Gods
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From Kritik der praktischen Vernunft

by Immanuel Kant

(4) 'Grundgesetz der reinen praktischen Vernunft. 'Handle so, daB3 die
Maxime deines Willens jederzeit zugleich als Prinzip einer allgemeinen
Gesetzgebung gelten konne.'

'"Fundamental Law of the Pure Practical Reason.' 'Act so that the maxim of
thy will can always at the same time hold good as a principle of universal

legislation.'

The Foot of a Great Rainbow on the Westernmost Extremity of a Street at
My Gate in the First Morn of Spring:
A Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

In the first morn of spring, I saw the foot

Of a great rainbow on the westernmost
Extremity of a street at my gate.

I should advance to th' farthest rainbow's root.
The foot of the celestial pontifice

Is fortified thus in the infinite distance.

For the root of a righteous, hallowed road,

I search the truth divine, profound and broad.
The sky and daily multiplicities,

The mind and myriad realities,

And th' wisdom and good practices repeated
Are deemed most fundamentally united.

The rainbow's foot exists on the extension

Of Buddhist disciplinary ascension.

(This Sonnet is correlated with two Shakespearean Sonnets 'A Fane of Lord
Ono no Takamura ()NEFESH) Located at Six Worlds Intersections, Parts 1



and 2'.)



